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Gmina Morawica jest właścicielem 

ponad 60 ha gruntów, przygotowa- 

nych i przeznaczonych pod inwes- 

tycje przemysłowe i usługowe. 

Rozmawiamy z Panem Marianem Bu- 
rasem, wójtem Gminy Morawica.

To niezły wynik w naszym 
województwie…
Jeszcze kilka lat temu tych gruntów 
mieliśmy ponad 100 ha. Cieszą się 
one jednak dużym zainteresowaniem 
ze strony inwestorów, stąd oferowany 
obszar stale się kurczy. Specjalna 
Strefa Ekonomiczna, dająca przed- 
siębiorcom częściowe zwolnienia z op- 

Gmina Morawica 
dobra dla biznesu

Nasza oferta dla inwestora

łat podatku dochodowego, to jeden 
z elementów naszej oferty. Równie 
ważna jest korzystna lokalizacja  
w pobliżu Kielc, dobra i stale popra- 
wiająca się sieć dróg i linii kolejowych, 

planowana budowa lotniska, ale także, 
co trudniej zmierzyć twardymi wskaź- 
nikami - dobra atmosfera dla biznesu. 
Właściwe zagospodarowanie przes- 
trzenne gminy umożliwia bezkolizyjne 
oddzielenie sfer przemysłowych od 
mieszkaniowych.

Jakie znaczenie ma promocja gminy?
Przemawiają za nami przede wszys- 
tkim nie słowa lecz działania. W wielu 
dziedzinach, jak np. gospodarka, och- 
rona środowiska, budownictwo miesz- 
kaniowe i wykorzystywanie środków 
unijnych stawiani jesteśmy za wzór dla 
innych samorządów.

Dziękuję za rozmowę.

Maria Malinowska

Marian Buras
wójt Gminy Morawica

What we can offer to investors

The Municipality of Morawica 
invites business
The Municipality of Morawica 
owns over 60 ha of land which has 
been developed for and allotted to 
industrial investment projects as 
well as services.

We talk to Mr Marian Buras, Mayor of 
the Municipality of Morawica.

This is a good result on the 
voivodeship’s scale.

A few years ago, we had more than 
100 ha of that land. But due to 
sustained interest from investors,  

the available land is really decreasing. 
The Special Economic Zone, which 
gives entrepreneurs partial exemption 
from income tax, is but one part 
of what we have to offer. Equally 
important is the convenient location 
near Kielce, a good (and constantly 
improving) road and railway network, 
the plans for building an airport,  
but also - which is more difficult to 
assess by means of hard ratios - a good 
atmosphere in which to do business. 
Proper spatial planning of the 
municipality enables a no-clash sepa- 
ration of industrial and housing zones.

How significant is the promotion  
of the municipality?

We rely not on words, but on actions 
to support us. In many fields, 
such as for example the economy, 
environmental protection, housing 
development and use of EU funds, 
we set an example to other 
self-governments.

Thank you.

Maria Malinowska

www.morawica.pl
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To nie jest koncepcja: to idea 
Ernesta Łysaka, architekta  
z Urzędu Miejskiego w Kielcach, 
dotycząca zmiany oblicza i funkcji 
Placu Wolności: podziemny 
parking, przenośny tor i basen 
dla modeli, a zimą lodowisko  
oraz fontanna, w której mogą 
być organizowane wyścigi 
modeli pływających. Idea 
zawarta jest w dokumencie 
„Laboratorium zabawy”.

This is no concept: this is an idea 
of Ernest Łysak’s, architect of the 
City Hall in Kielce, pertaining to 
the changes in appearance and 
functioning of Wolności Square:  

an underground car park,  
a moveable track and pool  

for models, and in winter  
- a skating rink and fountain for

floating model races. This idea is 
contained in the document entitled 

“Fun Laboratory”. Fun Laboratory

Laboratorium 
zabawy

jutro/tomorrow



Fun Laboratory
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wczoraj

Tradycji przemysłowych Kielc należy 
szukać wśród inżynierów, wykłado- 
wców Akademii Górniczej w Kielcach 
czynnej w początkach XIX w. Spośród 
wielu profesorów pochodzących z Frei- 
bergu w Saksonii na szczególną uwagę 
zasługuje Karol Henryk Kaden, który 
kierował uczelnianym laboratorium, 
był jednocześnie generalnym pro- 
bierzem i zawiadowcą huty w Biało- 
gonie.

W czasie I wojny światowej Fabryka  
w Białogonie uległa zagładzie, stając 
się łatwym łupem rosyjskich wojsk. 
Spalono magazyny i drewniane szopy 
z modelami i maszynami. Zniszczono 
wyprodukowane maszyny rolnicze  
i pompy. 

Nie pogardzono wyposażeniem domu 
właściciela Leona Skibińskiego i przed- 
miotami osobistego użytku. W wykazie 
strat, jak możemy odczytać z kart 
archiwalnego protokółu, obok koni, 
wozów, owsa, drewna opałowego, 
bryczek, odnajdujemy także 20 butelek 
wina szampańskiego, 4 butelki konia- 
ku francuskiego i 60 słoików konfitur.

W latach 1914-1918 wraz ze zmie- 
niającą się sytuacją militarną i przemar- 
szami wojsk, zakłady białogońskie 
sukcesywnie grabiono z cenniejszych 
maszyn, urządzeń i gotowych produk- 
tów, m.in. tokarek, szlifierek, pił, 
heblarek i pasów transmisyjnych, 
gotowych maszyn rolniczych. Straty 
powstałe w wyniku działań rosyjskich 

władz wojskowych, 
wyniosły ponad 
40 tysięcy rubli. 
Rekwizycji dokony-
wały także wojska
austro-węgierskie, 
a suma strat ponie-
sionych z tego 
tytułu w 1914 i 1915 r. 
wyniosła 2560 rubli.

Po I wojnie światowej, 
już w niepodległej Polsce 
wznowiono produkcję. 
Białogońska fabryka 
w kooperacji z kielecką 
odlewnią „Ganat” zajmowała się wyt- 
warzaniem elementów broni zaczep- 
nej. W sierpniu 1937 r. fabryka 
otrzymała zamówienie na wykonanie 
20 tys. sztuk skorup żeliwnych do ręcz- 
nych granatów obronnych wzór 33. 

Trzeba podkreślić, że losy Białogonu  
i dzieje rodziny Kadenów budujących 
przemysł kielecki, o czym wspomniano 
na wstępie, splotły się z dziejami Polski 
już w latach nam bliższych, stając się 
w pewnym sensie ogólnonarodowym 
dobrem. Z linii zapoczątkowanej przez 
Ernesta Leopolda (brat wspomnianego 
Karola Henryka), który brał udział  
w powstaniu listopadowym, wywodził 
się znakomity prozaik i publicysta, 
legionista i piłsudczyk Juliusz Kaden-
Bandrowski, który podobnie jak jego 
dwaj synowie, zginął w powstaniu 
warszawskim. 

Przemysł, literatura, 
wojna ...

Szczególne miejsce wśród kieleckich zakładów przemysłowych produkujących m.in. na rzecz wojska 
zajmowały Zakłady Mechaniczne i Odlewnia Żeliwa w Białogonie. Tradycja wytwórczości o charakterze 
militarnym sięga tu XIX wieku. To właśnie wtedy w okresie powstania listopadowego w fabryce 
remontowano broń dla polskich żołnierzy, wytwarzano także lufy do karabinów i broń białą.

Dzięki rozwojowi przemysłu w mieście 
i podkieleckich dzielnicach, w okresie 
prezydentury Stefana Artwińskiego 
w latach 30. XX w., Kielce umocniły 
swoją pozycję miasta wojewódzkiego. 
Miasto rozbudowywano, powstawały 
nowe osiedla mieszkaniowe, komple- 
ksy sportowe, budynki użyteczności 
publicznej. Kontynuowano inwestycje 
przemysłowe, zamierzano w mieście 
rozpocząć wytwarzanie samochodów 
osobowych. Wybuch II wojny świato- 
wej przerwał dobrą passę miasta.

dr Jan Główka
Muzeum Historii Kielc

www.muzeumhistoriikielc.pl
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yesterday

The Kielce industrial tradition centres 
around engineers and lecturers of the 
Mining University in Kielce, which 
operated in the early 19th century. Out 
of the many professors who came from 
Freiberg, Saxony, special attention 
must be paid to Karol Henryk Kaden, 
who headed the university laboratory, 
and was also chief tester and master of 
the Białogon metal works.

During WW1, the Białogon plant 
was destroyed and yielded easy spoils 
to Russian troops. Warehouses and 
wooden sheds which held models and 
machines were burnt. The already 
manufactured farming machinery and 
pumps were destroyed. 

The house equipment and 
personal belongings of the owner, 
Leon Skibiński, were not spared, 
either. The damage record, 

found in a surviving report, 
lists - besides horses, carts, oats, 
firewood and britzkas - twenty bottles 
of champagne, four bottles of French 
cognac and sixty jars of fruit preserves.

In the years 1914-1918, due to the 
changing military situation and 
troops marching, the Białogon plant 
was repeatedly robbed of the more 
valuable machinery, equipment and 
finished products, including lathes, 
grinders, saws, planers, conveyor belts, 
and ready-made farming machinery. 
The value of damage done by the 
Russian military authorities exceeded 
40 thousand rubles. Requisitions were 
also carried out by Austro-Hungarian 
troops, and total damage on that 
account in the years 1914 and 1915 
amounted to 2560 rubles.
After WW1, when Poland regained 
independence, manufacturing was 

Industry, literature 
and the war

www.muzeumhistoriikielc.pl

resumed. The Białogon plant, in 
co-operation with the “Ganat” 
Foundry in Kielce, produced parts of 
offensive weapons. In August 1937, 
the plant received a commission for 20 
thousand of cast iron shells for type-33 
defensive hand grenades. 

It must be stressed that the fates 
of Białogon and the Kaden family 
who were the founders of the Kielce 
industry, as already indicated, were 
interwoven with Poland’s history in 
more recent decades, thus becoming 
part of national heritage. The family’s 
lineage, originated by Ernest Leopold 
(brother of the above-mentioned Karol 
Henryk), who was a participant in the 
November Uprising, included the 
eminent prose writer and journalist, 
legionary and enthusiast of Józef 
Piłsudski, Juliusz Kaden-Bandrowski, 
who - like two of his sons - was killed 
in the 1944 Warsaw Uprising. 

Thanks to the industrial development 
of Kielce and suburban areas, when 
Stefan Artwiński was President in 
the 1930s, Kielce reinforced its 
status as the voivodeship’s capital. 
It was expanded; new residential 
quarters were built as well as sports 
facilities and public buildings. 
Industrial investment projects were 
continued; passenger cars were to be 
manufactured in the city. The outbreak 
of WW2 arrested the city’s growth.

Dr Jan Główka
The Kielce History Museum

A special place among Kielce industrial plants which manufactured for the needs of the army was taken  
by the Mechanical Plant and Cast Iron Foundry at Białogon. Its military manufacturing tradition  
goes back to the 19th century. It was then, during the 1830 November Uprising, that the plant  

repaired weapons for Polish soldiers, as well as making rifle barrels and cold steel weapons.
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Staropolska Izba Przemysłowo - Handlowa i Starostwo Powiatowe w Kielcach informują, 

że realizują wspólny projekt pn.

„DIAGNOZA POTRZEB EDUKACYJNYCH BRANŻY BUDOWLANEJ
W WOJEWÓDZTWIE ŚWIĘTOKRZYSKIM

W ZAKRESIE SZKOLNICTWA ZAWODOWEGO”

Projekt ma na celu ułatwienie lepszego dostosowania szkolnictwa zawodowego w branży budow-

lanej i branżach pokrewnych do potrzeb przedsiębiorców. Zapraszamy przedsiębiorstwa z regionu 

świętokrzyskiego, do których skierowana zostanie ankieta badawcza do przekazywania informacji 

o potrzebach w zakresie edukacji poszukiwanych pracowników, oraz instytucje szkolące 

w zakresie praktycznej nauki zawodu do zapoznania się z wynikami badań i wykorzys- 

tania ich w swojej działalności edukacyjnej.

Szczegółowe informacje na temat projektu zamieszczane są na stronie internetowej  

www.dps.siph.com.pl 

ZAPRASZAMY DO WSPÓŁPRACY

„Człowiek - najlepsza inwestycja”

BIURO PROJEKTU
Staropolska Izba Przemysłowo-Handlowa

ul. Sienkiewicza 53, 25-002 Kielce
tel.: (041) 344 43 92

dps@siph.com.pl
www.dps.siph.com.pl 

Projekt współfinansowany przez Unię Europejską w ramach Europejskiego Funduszu Społecznego.



”Kielce >yesterday, today, tomorrow” Magazine >AUTUMN 2009 25

Basic Statistical Data

The Voivodeship
is divided into
13 districts (poviats) + city of Kielce
(city with poviat rights)
and 102 munidpalities (gminas)

1,271,800 inhabitants 
(3.4% of Poland’s population)

11,691 km²
(3.7% of Poland’s total area)

The region’s unemployment rate is 14%

180 km away from Warsaw 
- the capital of Poland

The capital of the region
is the city of Kielce,
located within the distance of 120-180 km
from Poland’s other major cities
- Kraków, Katowice and Łódź.

Kielce (the region’s capital) 
is inhabited by 200,000 people

Świętokrzyskie Voivodeship Office:

25-516 Kielce, Al. IX Wieków Kielc 3
phone/fax: +48 41 342 13 33
www.kielce.uw.gov.pl
e-mail: wojewoda@kielce.uw.gov.pl

Municipality of Kielce:

Rynek 1, 25-303 Kielce
phone +48 41 367 61 06 
fax +48 41 344 27 63
www.um.kielce.pl, e-mail opinie@um.kielce.pl

Marshal’s Offices 
of Świętokrzyskie Voivodeship:

25-516 Kielce, Al. IX Wieków Kielc 3 
phone+48 41 342 18 78
fax +48 41 344 52 65 
www.sejmik.kielce.pl
 

Świętokrzyskie 
Voivodeship

Gość Targowy 
Trade Fair Guest
Informacja Turystyczna 
Tourist Information

Informacja Turystyczna

25-506 Kielce
Pl. Niepodległości 1 (Dworzec PKP), l p.
tel./fax 48 41 345 86 81, 367 64 36
www.um.kielce.pl/turystyka/

Centrum Informacji Turystycznej 
Województwa Świętokrzyskiego

25-033 Kielce, ul. Ściegiennego 2 (WDK)
tel. 48 41 348 00 60 
www.swietokrzyskie.pl

Punkt Informacji Turystycznej 
Świętokrzyski Oddział PTTK

25-008 Kielce, ul. Sienkiewicza 29
tel. 48 41 344 77 43, fax 48 41 344 59 14
www.pttkkielce.pl

Punkt Informacji Turystycznej 
Oddział PTTK im. A. Patkowskiego

27-600 Sandomierz, Rynek 12 
tel. 48 15 832 23 05, 832 26 82 
www.pttk-sandomierz.pl

Punkt Informacji Turystycznej 
- Dworek Mikołaja Reja

28-362 Nagłowice, ul. Kacpra Walewskiego 7 
tel. 48 41 381 45 70 
www.naglowice.glt.pl

Punkt Informacji Turystycznej

26-006 Nowa Słupia, ul. Świętokrzyska 18 
tel. 48 41 317 76 26, 317 70 13 
www.nowaslupia.pl

Centrum Informacji Turystycznej

26-004 Bieliny, ul. Partyzantów 17 
tel. 48 41 302 50 89 
www.bieliny.pl
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W swoich meczach grupowych nasze 
dziewczęta zmierzyły się z trzema  
drużynami z Norwegii (Haslum, Baek- 
kelaget, Lillestrom), dwoma ze Szwe- 
cji (Karra, Lugi) oraz jedną chorwacką 
- RK Pavleki. Na sześć meczy w czte- 
rech kielczanki pokonały swoje rywal- 
ki, natomiast w dwóch przegranych 
spotkaniach ustąpiły różnicą jednego 
punktu. Drużyna reprezentowała,  
a zarazem promowała nasze miasto,  
i występowała na boiskach pod nazwą 
„KIELCE”. Drużyna KIELCE” zosta- 
ła również wskazana przez organiza- 
torów do pełnienia roli polskiej 

In their group games, our girls 
played against three teams from 
Norway (Haslum, Baekkelaget, 
and Lillestrom), two from Sweden 
(Karra and Lugi) and one from 
Chroatia – RK Pavleki. Out of the six 
games, four were won by the Kielce 
team, and in the two lost games they 
only failed by one point.The team 
represented and promoted our city 
at the same time, bearing the name 
of KIELCE on the playing field. The 
KIELCE team was also designated 
by the organisers as the Polish 
“national representation” during the 

„reprezentacji narodowej” podczas 
uroczystego otwarcia turnieju, które 
odbyło się w obecności 12 000 osób 
w hali Scandinavium. Mecze turnieju,  
w którym wzięło udział blisko 800 
drużyn z całego świata, rozgrywane 
były m.in. na największym stadionie 
piłkarskim Szwecji - Ulevi. 

W ubiegłym roku dziewczęta ze ZSO 
nr 16 były gospodyniami turnieju 
rozgrywanego w ramach realizowanego 
przez miasto Kielce projektu - „Ręka 
w rękę z piłką ręczną” i podejmowały 
reprezentacje miast partnerskich 

tournament’s grand opening ceremony 
which was witnessed by 12,000 people 
at the Scandinavium sports hall. The 
tournament’s games, attended by 
almost 800 teams from the world 
over, were played at Sweden’s largest 
football stadium, the Ullevi. 

Last year, the No. 16 School girls 
hosted a tournament which was 
part of the  “Hand in Hand with 
Handball” project implemented by 
the city of Kielce, and played hostess 
to representations of Kielce’s twin 
towns: Budapest-Csepel, Vinnytsia and 

Kielc z Budapesztu – Czepel, Winnicy  
i Sandviken. Zmagania dziewcząt 
miały również walory edukacyjne - 
turnieje były doskonałą promocją 
dla miasta i drużyny, prezentacją 
własnej kultury i przynależności 
narodowej. Dziewczęta miały okazję 
zwiedzać, spotykać się i wymieniać 
doświadczenia z przedstawicielami 
środowiska sportowego innych krajów, 
którzy przybliżyli szczypiornistkom 
idee sportu jako sposobu na życie  
i karierę zawodową.

Sandviken. The girls’ games also 
carried educational value as the 
tournaments provided splendid 
opportunities for the promotion of 
the city and the team, presentation of 
local culture and national identity. The 
girls had a chance to go sightseeing 
as well as meeting and sharing their 
experiences with representatives of 
other countries’ sportspeople who take 
their sports ideals as a lifestyle and 
professional career.

Sport i promocja: 
ręka w rękę

Sports go hand in hand with promotion 

W największym na świecie młodzieżowym turnieju piłki ręcznej PARTILLE CUP, który odbywał się między  
1 a 5 lipca w Goeteborgu, w Szwecji (www.partillecup.com) wzięła udział 14-osobowa drużyna dziewcząt 
z klasy sportowej o profilu piłka ręczna w Zespole Szkół Ogólnokształcących nr 16 w Kielcach (Barwinek). 

The PARTILLE CUP, the world’s largest youth handball tournament, which was held between July 1  

and 5 in Gothenburg, Sweden (www.partillecup.com), was attended by a 14-player girls’ team  

from the handball sports class of the Secondary School Complex No. 16 in Kielce (Barwinek District).

Informacje z Ratusza/From the City Hall
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Muzeum Wsi Kieleckiej
i Park Etnograficzny w Tokarni
(Tokarnia Heritage Park)

25-013 Kielce, ul. Jana Pawła II 6
tel. 48 41 344 92 97, 48 41 344 50 06 
www.mwk.com.pl, e-mail: poczta@mwk.com.pl 
Park Etnograficzny Muzeum Wsi Kieleckiej
Tokarnia 303, 26-060 Chęciny
tel. 48 41 315 41 71

Czynne: wrzesień - październik pon.-pt. 9-17 
 sob. niedz. 10-18, listopad - wtor. - niedz. 9-15
ceny biletów: 10 i 5 zł.
Zabytkowa zagroda Czernikiewiczów w Bodzentynie,
ul. 3 Maja 13 stała ekspozycja etnograficzna
-wnętrza mieszkalne od 1809 do 1920 r.,
czynna codziennie oprócz poniedziałków i świąt 9-17.
Pomnik Mauzoleum w Michniowie
(26-130 Suchedniów, tel. 48 41 254 51 62)
czynne 8-16, zwiedzanie po uprzedniej rezerwacji
telefonicznej. Wstęp bezpłatny.

The Heritage Park, located in the village of Tokarnia, 
contains monuments of 18th and 19th century 
architecture of the Świętokrzyskie Mountains region. 
Open: sept.-oct. mon.-frid. 9-17, satur.-sund. 10-18
november, tuesd.-sund. 9-15
Admission: adults PLN 10, students PLN 5.

Muzeum Misyjne Misjonarzy Oblatów 
Maryi Niepokalanej na Świętym Krzyżu 
(Oblatę Fathers’ Mission Museum 
at Święty Krzyż)

26-004 Bieliny, gm. Nowa Słupia
tel. 48 41 317 70 21, www.swietykrzyz.pl

Otwarte: poniedziałek - sobota 9-16, niedziela 12.30-17 
(nieczynne w czasie nabożeństw). Opłata dobrowolna,
bilet wstępu do krypty: normalny 2 zł, ulgowy 1 zł.

Open: Mon-Sat 9-17, Sun 12.15-17
(closed during church services).
Admission to vault: adults PLN 2, students PLN 1.

Muzeum im. Przypkowskich
(Muzeum Zegarów)
(The Przypkowski Family’s 
Clock Museum)

28-300 Jędrzejów, ul. Kościuszki 7/8
tel. 41 386 24 45, 41 386 11 56 
www. muzeum.jedrzejow.pl
muzeumprzypkowskich@o2.pl

Czynne: wtorek - niedziela 8-16
od 15 października: 8-15
Ceny biletów: normalny - 10 zł, ulgowy - 7 zł

Open: Tue-Sun 8-16.
from 15 october: 8-15
Admission: adults PLN 10, students PLN 7.

Muzeum Lat Szkolnych
Stefana Żeromskiego
(Novelist Stefan Żeromski’s Museum)

25-013 Kielce, ul. Jana Pawła l 
tel. 41 344 57 92
www.muzeumkielce.net

Czynne: wtorek, czwartek, piątek, niedziela 9-15.30,
środa 11-17.30
Ceny biletów: normalny 4 zł, ulgowy 2 zł.
Dzień wstępu wolnego: niedziela.
Ekspozycja stała: Wystawa materiałów biograficznych 
i literackich z młodzieńczych lat pisarza.

Open: Tue, Thu, Fri, Sun 9-15.30, Wed 11-17.30. 
Admission: adults PLN 4, students PLN 2. Permanent 
exhibition: Biographical and literary documents of the 
novelist’s youth.

Galeria Współczesnej Sztuki Sakralnej 
„Dom Praczki”
(“Dom Praczki” Gallery of Contemporary 
Ecclesiastical Art)

25-009, Kielce ul. Zamkowa 5/7
tel. 48 41 360 00 02 
www.sacrumkielce.net
e-mail: dompraczki@o2.pl

Czynne: wtorek- piątek 11-18, sobota-niedziela 10-17. 
Ceny biletów: 2 zł. We wtorki wstęp bezpłatny.  
W zbiorach galerii znajdują się prace wybitnych polskich 
twórców, takich jak m.in.: Tadeusz Kantor, Władysław 
Hasior, Jerzy Nowosielski, Marian Czapla, Adam Myjak. 
Można tu oglądać rzeźby, obrazy, instalacje i fotografie.

Open:Tue-Fri 11-18, Sat-Sun 10-17. Admission: PLN 2.

Muzeum Zabawek i Zabawy 
(Museum of Toys and Games)

25-367 Kielce, pl. Wolności 2
tel.: 48 41 34 440 78
tel./fax: 48 41 344 48 19
www.muzeumzabawek.eu
e-mail: poczta@muzeumzabawek.eu

Muzeum czynne wtorek - niedziela w godz. 9-17
Ceny biletów: normalny - 8 zł; ulgowy - 4 zł
Rezerwacja dla grup zorganizowanych:
tel./fax 48 41 344 40 78, 48 41 344 48 19
Wystawy czasowe Muzeum Zabawek i Zabawy:  
Lalki świata - strojnisie, ikony, fetysze - maj 2010 r.;
Wystawy stałe: Misie w lesie; Wesoła Gromada; 
Popołudniowa herbatka;  Na babcinym strychu; 
Bohaterowie naszych ulubionych baśni, Teatru Lalki 
i Aktora „Kubuś”.

Open: Tue-Sun 9-17.
Admission: adults PLN 8, students PLN 4.

MUZEA/MUSEUMS

Muzeum Narodowe w Kielcach 
Pałac Biskupów Krakowskich 
(National Museum in Kielce 
- the Kraków Bishops’ Pałace)

25-010 Kielce, pl. Zamkowy 1
tel. 48 41 344 40 14
kasa biletowa: tel. 48 41 344 23 18
www.muzeumkielce.net,
e-mail: poczta@muzeumkielce.net

Czynne: wtorek-niedziela 10-18,
Ceny biletów: normalny 10 zł, ulgowy 5 zł.
Dzień wolnego wstępu na stałe ekspozycje: sobota.
Ekspozycje stałe: Wnętrza zabytkowe z XVII i XVIII w.;
Galeria malarstwa polskiego i europejskiej sztuki
zdobniczej; Dawne uzbrojenie europejskie
i wschodnie; Sanktuarium Marszałka Józefa
Piłsudskiego, ogród włoski.

Open: Tue-Sun 10-18.
Admission: adults PLN 10, students PLN 5.
Permanent exhibition: Authentic interiors
from 17th and 18th centuries. Historic European
and Eastern Armaments. The Sanctuary
of Marshal Józef Piłsudski. North Wing - Gallery
of Polish Painting and Decorative Art - from the 
beginning of 17th century to 1939. 
Italian-style garden.

Muzeum Historii Kielc 
(Kielce History Museum)

25-303 KIELCE, ul. Św. Leonarda 4
tel. 48 41 340 55 20 
www.muzeumhistoriikielc.pl

Czynne: wtorek, czwartek, sobota,
niedziela i święta 9-16, środa i piątek 10-18.
Ceny biletów: normalny 6 zł, ulgowy 3 zł,
rodzinny (do 4 osób) 10 zł.
W niedziele wstęp bezpłatny.
Wystawa stała: Z dziejów Kielc

Open: Tue, Thu, Sat, Sun 9-16, Wed 10-18, Fri 10-21. 
Admission: adults PLN 6, students PLN 3, family PLN 10.

Muzeum Diecezjalne w Kielcach 
Diocesan Museum in Kielce

25-013 Kielce, ul. Jana Pawła II 3
tel. 41 344 58 20 
www.muzeum.kielce.pl

Czynne: wtorek, środa, piątek, sobota 9-16
czwartek  12-18. 
Ceny biletów: normalny-5 zł; grupowe-3 zł

Open: Tue, Wed, Fri, Sat 9-16, Thu 12-18.  
Admission: PLN 5, group tickets PLN 3.
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Muzeum im. Orła Białego 
w Skarżysku-Kamiennej 
(The White Eagle Museum 
in Skarżysko-Kamienna)

26-100 Skarżysko-Kamienna
ul. Słoneczna 90
tel. 48 41 252 0231 
www.orzelbialy.skarzysko.org
e-amil: orzelbialy@skarzysko.org

Czynne: codziennie 8-17. Ceny biletów: normalny 6 zł, 
ulgowy 3 zł. Skarżysko-Kamienna powstało w latach 
20. XX w. z połączenia kilku małych miejscowości,  
w ramach budowy Centralnego Okręgu Przemysłowego. 
Było ośrodkiem przemysłu metalowego i zbrojeniowego. 
Muzeum obejmuje wystawę z historii regionu w latach 
II wojny światowej i wyrobów skarżyskich zakładów 
zbrojeniowych umieszczoną w dawnym budynku
dozoru hutniczego w Rejowie. Obok bogata plenerowa 
wystawa broni i uzbrojenia wojskowego m.in. samoloty  
i kuter torpedowy, (czas zwiedzania 90 min.).

Open: Daily 8-20. 
Admission: adults PLN 6, students PLN 3.

GALERIE

Galeria Biuro Wystaw Artystycznych
(Art Exhibition Gallery)
Galeria „Na Piętrze” 
(“Na Piętrze” Gallery)

25-509 Kielce, ul. Leśna 7
ww.bwakielce.wici.info, tel. 48 41 344 63 19

Czynna: poniedziatek-piątek8-17, niedziela 11-15. 
Ceny biletów: normalny 3 zł, ulgowy 2 zł. 
Sprzedaż dzieł sztuki codziennie 8-17.
Sale of works of arts daily 8-17. Open: Mon-Fri8-17, 
Sun 11-15. Admission: adults PLN 3, students PLN 2.

Galeria „Piwnice” (“Piwnice” Gallery)

25-509 Kielce, ul. Leśna 7, tel. 41 344 49 42
www.bwakielce.wici.info
e-mail: galeriabwakielce@pro.onet.pl

Czynna: poniedziałek-piątek 11-17, niedziela 11-15. 
Ceny biletów: normalny 3 zł, ulgowy 2 zł.
Open: Mon-Fri 11-17, Sun 11-15. 
Admission: adults PLN 3, students PLN 2.

Galeria Fotografii ZPAF-BWA 
(ZPAF-BWA Gallery of Photography)

Kielce, ul. Planty 7, tel. 48 41 344 76 36

Czynna: poniedziałek i piątek 10-16, wtorek, środa, 
czwartek 11-17. Wstęp wolny.

Open: Mon, Fri 10-16, Tue, Wed, Thu 11-17 
Admission: free

Galeria Zielona (“Zielona” Gallery)

28-100 Busko-Zdrój, al. Mickiewicza 7
tel. 48 41 378 71 91
e-mail: galeriazielona@busko.com.pl

Galeria czynna: wtorek - sobota 11-17, niedziela 11-15.
Ceny biletów: normalny - 3 zt, ulgowy - 2 zł, 
grupowy - 5 zł. Środa - wstęp wolny.
Open: Tue-Sat11-17, Sun 11-15.
Admission: adults PLN 3, students PLN 2, 
group tickets PLN 5, Wed - admission free

Galeria Sztuki Współczesnej WINDA 
(“Winda” Gallery of Modern Art)

25-334 Kielce, pl. St. Moniuszki 2b
tel. 48 41 344 40 32 w. 262 
www.galeriawinda.pl

Czynne: poniedziałek-piątek 10-18, 
niedziela 12-16 - wstęp wolny

Open: Mon - Fri 10-18, Sun 12-16 Admission: free

Muzeum Narodowe, Świętokrzyska 
Galeria Sztuki Współczesnej „Zachęta” 
(National Museum, “Zachęta” 
Świętokrzyskie Gallery of Modern Art)

25-514 Kielce, ul. Orla 3
tel. 48 41 344 40 14 w. 238

Czynna: wtorek-niedziela 10-18, bilet 5 zł. 

Open: Tue-Sun 10-18, admission: PLN 5.

TEATR

Teatr im. Stefana Żeromskiego 
(The Stefan Żeromski Theatre)

25-507 Kielce, ul. Sienkiewicza 32
Dyrektor Naczelny i Artystyczny Piotr Szczerski
tel. 48 41 344 75 00,48  41 344 47 65
48 41 344 60 48 w. 31- impresariat
www.teatr-zeromskiego.com.pl
e-mail: biuro@teatr-zeromskiego.com.pl

Filharmonia Świętokrzyska
 im. Oskara Kolberga 
(The Oscar Kolberg Świętokrzyskie 
Music Hall)

25-334 Kielce, pl. St. Moniuszki 2b
skr. poczt 160
Dyrektor Jacek Rogala
tel. 48 41 368 11 40, kasa biletowa 41 365 54 83
www.filharmonia.kielce.com.pl,
e-mail: impresariat@filharmonia.kielce.com.pl

Teatr Lalki i Aktora Kubuś
(The “Kubuś” Puppet and Actor Theatre)

25-304 Kielce, ul. Duża 9
tel. 48 41 344 58 36, 48 41 368 02 93
Dyrektor Naczelny i Artystyczny Irena Dragan
www.teatr-kubus.pl
e-mail: sekretariat@teatr-kubus.pl

Kasa czynna:
wtorek - piątek 8-13 i na godzinę przed spektaklem,
tel. 41 3445836,41 3680293
W podziemiach teatru czynna jest Kawiarnia
Teatralna JAZZ.

Dom Środowisk Twórczych
- Pałac Tomasza Zielińskiego
(The Artists’ House 
- Tomasz Zieliński’s Pałace)

25-009 Kielce, ul. Zamkowa 5
tel./fax. 48 41 368 20 53, 48 41 368 20 54 
www.kielcedst.net, e-mail: poczta@kielcedst.net

Kieleckie Centrum Kultury 
(The Kielce Culture Centre)

25-334 Kielce, pl. St. Moniuszki 2b
tel. 48 41 344 40 32
www.kck.com.pl, sekretariatkck@kck.com.pl

Kielecki Teatr Tańca

25-334 Kielce, Plac Moniuszki 2 B, www.ktt.pl
e-mail: impresariat@ktt.pl; ktt@ktt.pl
tel./fax 48 41 361 27 46, 48 41 341 51 77

TURYSTYKA

Jaskinia „Raj” (“Raj” Cave)

26-060 Chęciny, tel./fax 48 41 346 55 18
www.jaskiniaraj.pl

Czynne: wtorek-niedziela 10-17. 
Ceny biletów: normalny 16 zł, 
dzieci poniżej 4 lat bezpłatnie

Open: Tue-Sun 10-17.
Admission: adults PLN 16, under 4 free.

Ruiny zamku w Chęcinach 
(Ruins of the Chęciny castle)

Czynne: codziennie od 9 do zmierzchu Ceny biletów: 
normalny 3 zł, ulgowy 2 zł. W cenie biletu zawarta jest 
obsługa przewodnika oraz wejście na wieżę widokową.

Open: daily from 9 am until dusk.
Admission: adults PLN 3, students PLN 2.
A guide’s services and entry to the tower arę included
in the ticket price.

Kryta pływalnia Perła 
(“Perła” Swimming Pool)

26-052 Sitkówka-Nowiny, ul. Kubusia Puchatka 1
tel. 48 41 345 96 50, 48 41 346 52 60 
www.perla.maximum.pl
basen@perla.maximum.pl

Czynne: codziennie 6-22
Ceny biletów: w godzinach od 6 do 8:
normalny 6 zł, ulgowy 5.50 zł,
czynne: poniedziałek-piątek 8-22:
normalny 8,50 zł, ulgowy 7 zł;
sobota, niedziela, święta 8-22:
normalny 10 zł, ulgowy 8 zł.
Sauna: 3 zł, czynna: dni powszednie od 15,
sobota, niedziela, święta od 8.
Open: Daily 6-22.
Admission: Daily 6-8: adults PLN 6, students PLN 5.50.
Mon-Fri 8-22: adults PLN 8.50, students PLN 7.
Sat, Sun, holidays 8-22: adults PLN 10, students PLN 8.

Kryta pływalnia Uroczysko 
(“Uroczysko” Swimming Pool)

25-900 Kielce, ul. Toporowskiego 96 
tel. 48 41 362 74 71

W obiekcie znajduje się:
basen o wymiarach 25x12,5 m, bufet, natryski
Czynne: codziennie 7-22.

Open: Daily 7-22





WELCOME TO KIELCE

Kielce is a city with a nine-century-long 

history. Located in central Poland, 

the city covers 109 sq. km and has  

about 200,000 inhabitants. 

Kielce is the seat 

of the Świętokrzyskie region 

and a centre of administration,  

commerce, services and culture. 

It is also a vibrant university 

town with twelve institutions 

of higher education and about 

11,000 yearly graduates in  

a variety of fields. Kielce also has 

thirty-four language schools.

Distance from Kielce 
to Poland’s major cities (km)

Distance from Kielce 
to major border crossings (km)

Kraków 114 Slovakia 195

Łódź 140 Czech Republic 196

Katowice 156 Ukraine 250

Warszawa 181 Russia 440

Wrocław 300 Germany 457

Poznań 354








